
Memorandum o spolupráci 
č .248806482200

uzatvorené podľa ustanovení § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník
v znení neskorších predpisov 

(ďalej len ako „Memorandum“ )

1) Názov:
Sídlo:
Štatutárny zástupca:
IČO:
DIČ:
IČ DPH:

(ďalej aj ako „Hlavné mesto“)

medzi zmluvnými stranami:

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava 
Primaciálne nám. 1, 814 99 Bratislava 
Ing. arch. Matúš Vallo, primátor

2) Obchodné meno: 
Sídlo:
Zapísaná:

V zastúpení:
IČO:
DIČ:
IČ DPH:

(ďalej aj ako „SHMU“)

Slovenský hydrometeorologický ústav
Jeséniova 17. 833 15 Bratislava 37
úplné znenie Zriaďovacej listiny bolo vydané
rozhodnutím Ministerstva životného prostredia SR
12.06.2006, č. 23/2006-1.6
RNDr. Martin Benko, PhD. -  generálny riaditeľ

(Hlavné mesto a SHMU spoločne aj ako „Zmluvné strany“ alebo jednotlivo ako 
„Zmluvná strana“)

Preambula

Hlavné mesto si je vedomé zodpovednosti za udržateľný rozvoj mesta, a preto dlhodobo 
podporuje geologické práce zamerané na geologický výskum a geologický prieskum.

Hlavné mesto si zároveň uvedomuje dôležitosť a potrebu zlepšovania životného, 
prostredia, ktorého nenahraditeľnou súčasťou je ochrana vôd a zabezpečenie 
hydrogeologického prieskumu. Hydrogeologický prieskum je zameraný na vyhľadávanie 
činnosti, podrobné geologické aktivity a doplnkové funkcie pri zabezpečení ochrany vôd. 
Hlavné mesto ako európska metropola má záujem na vykonávaní geologických prác, 
ktorých súčasťou je aj umiestňovanie geologických objektov.

Hlavné mesto z vyššie uvedených dôvodov uzatvára toto Memorandum so subjektmi, 
ktoré sú oprávnené vykonávať všetky opísané aktivity za účelom podpory zlepšenia 
a skvalitnenia životného prostredia v rámci celej Bratislavy.
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Prioritnou úlohou zmluvných strán je zabezpečenie hydrogeologického prieskumu, 
ktorým sa skúmajú podzemné vody vrátane geotermálnych či minerálnych vôd, zisťuje 
a overuje sa ich množstvo a kvalita a spracúvajú sa geologické podklady na ich 
využívanie a ochranu.

Zmluvné strany vyvinú v súlade s právnymi predpismi najmä v súlade so zákonom 
č. 569/2007 Z. z. o geologických prácach (ďalej aj ako „geologický zákon“) objektívne 
nevyhnutné úsilie k dosiahnutiu spoločného cieľa, ktorým je optimálne umiestňovanie 
geologických objektov a realizácia vrtov v rámci celého katastrálneho územia Bratislavy 
so zameraním sa na hydrogeologický prieskum.

Článok I.
Úvodné ustanovenia

1. Hlavné mesto má aktívny záujem poskytnúť potrebnú súčinnosť pri riešení
geologických diel pozostávajúcich z vrtov potrebných na vykonanie geologických 
prác, ktoré budú realizovať na pozemkoch,, ktorých je vlastníkom.

2. SHMU ako subjekt disponujúci geologickými oprávneniami, podľa ktorých v zmysle § 
4 geologického zákona je oprávnený vykonávať geologické práce, SHMU má
záujem budovať geologické diela a prispieť tak ku zvyšovaniu ochrany životného
prostredia a podzemných vôd.

3. Touto časťou Memoranda Zmluvné strany upravujú podmienky vzájomnej
spolupráce Hlavného mesta a SHMU pri riešení geologických diel formou budovania 
vrtov na verejných priestranstvách, na nehnuteľnostiach vo vlastníctve Hlavného 
mesta a na následnom poskytovaní informácii zo získaných vzoriek.

Článok 11.
Práva a povinnosti zmluvných strán

1. Predmetom prvej časti tohto Memoranda je úprava vzájomných práv a povinností 
Zmluvných strán pri činnostiach smerujúcich k zabezpečeniu geologického diela.

2. Hlavné mesto má právo oboznámiť sa s geologickými dielami situovanými na 
pozemkoch vo vlastníctve Hlavného mesta o ich počte, dátume ich zriadenia, 
časového úseku ich zabudovania a o druhu poskytovaných údajov.

3. SHMU sa týmto Memorandom zaväzuje poskytnúť Hlavnému mestu údaje 
o vybudovaných a zrealizovaných geologických dielach a vrtoch.

4. SHMU sa zaväzuje raz ročne poskytovať Hlavnému mestu prehľadný návrh 
plánovaných vrtov, ktoré sa budú realizovať na pozemkoch vo vlastníctve Hlavného 
mesta s informáciou o rozsahu zaťaženého pozemku, na ktorom sa geologické dielo 
plánuje uskutočniť a v akom časovom horizonte.

5. Zmluvné strany sa dohodli, že spôsob, resp. formu, akou sa budú pozemky vo 
vlastníctve Hlavného mesta, alebo ich časti pre účely realizácie vrtov za účelom 
vykonania hydrogeologického prieskumu užívať bude predmetom posúdenia zo 
strany Hlavného mesta.



6. Zmluvné strany sa dohodli, že vykonanie úprav na pozemkoch vo vlastníctve 
Hlavného mesta bude realizované v súlade so zákonom č. 543/2002 Z. z. o ochrane 
prírody a krajiny v zmysle VZN č. 5/2018 o starostlivosti o verejnú zeleň a ochrane 
drevín, ktoré sú súčasťou verejnej zelene na území Hlavného mesta. Zmluvné strany 
sa tiež dohodli, že v prípade, ak príde pri realizácii geologických prác k zabratiu 
verejnej zelene v okolí drevín budú zmluvné strany postupovať v zmysle STN 83 700 
-  Ochrana prírody, ošetrenie, udržiavanie a ochrana stromovej vegetácie a v zmysle 
Arboristického štandardu 2 -  ochrana drevín pri stavebnej činnosti.

7. Zmluvné strany súhlasia s tým, že ak Hlavné mesto vyhodnotí, že v danom prípade 
ide o zaujatie verejného priestranstva, pristúpi k vydaniu súhlasného stanoviska so 
zaujatím verejného priestranstva. Za užívanie verejného priestranstva je SHMU 
povinné zaplatiť daň podľa VZN č. 15/2012 o dani za užívanie verejného 
priestranstva.

8. V ostatných prípadoch bude úprava práv k pozemkom vo vlastníctve Hlavného 
mesta zaťažených geologickými dielami a vrtmi riešená v súlade s článkom III. tohto 
Memoranda.

Článok III.
Postup pri majetkovoprávnom usporiadaní

1. Zmluvné strany uvedomujúc si skutočnosť, že v minulosti prišlo k vybudovaniu 
a osadeniu viacerých geologických diel a vrtov na území Bratislavy sa dohodli, že 
SHMU v lehote do 30 dní od nadobudnutia účinnosti tohto Memoranda doručí 
Hlavnému mestu zoznam existujúcich geologických diel a vrtov, ktoré plánuje SHMU 
rekonštruovať alebo vybudovať na pozemkoch vo vlastníctve Hlavného mesta, 
v danom roku, resp. v najbližšom období (ďalej aj ako „Zoznam“). Zoznam bude 
obsahovať číslo vrtu, súradnicové označenie pôvodného miesta vrtu, súradnicové 
označenie navrhovaného miesta osadenia vrtu (v súradnicovom systéme S-JTSK), 
fotodokumentáciu, označenie pozemkov parcelným číslom, katastrálnym územím 
a iné prílohy, ktoré budú strany považovať za nevyhnutné.

2. Hlavné mesto v lehote najneskôr do 30 dní od doručenia Zoznamu preverí 
a zabezpečí majetkovoprávne prešetrenie pozemkov, resp. ich častí dotknutých 
pripravovanou rekonštrukciou vrtov a vydá, tzv. Predbežné stanovisko 
k rekonštrukcii vrtov. Stanovisko bude obsahovať informáciu o prípadných 
obmedzeniach týkajúcich sa preverovaných pozemkov. Zistené obmedzenia sa 
zaväzuje SHMU rešpektovať pričom je oprávnený požiadať o doplnenie 
predloženého Zoznamu o nové časti pozemkov.

3. Na základe uvedeného Predbežného stanoviska SHMU zabezpečí rekonštrukciu 
vrtov a osadenie nových geologických diel do pozemkov vo vlastníctve Hlavného 
mesta.



4. Zmluvné strany berú na vedomie, že budovanie geologických diel a vrtov, príp. Ich 
rekonštrukcia je zo strany SHMU realizovaná v súlade so zákonom č. 569/2007 Z.z., 
pričom na vykonanie týchto činností má SHMU zákonný nárok.

5. SHMU sa zaväzuje rekonštrukciu vrtov a osadenie nových geologických diel vykonať 
najneskôr v lehote do 120 dní od vydania Predbežného stanoviska Hlavným 
mestom. O konečnom osadení vrtov a geologických diel je SHMU povinné 
Informovať Hlavné mesto zaslaním tzv. Porealizačným zoznamom, ktorý bude 
obsahovať, číslo vrtu, porealizačné (t.j. skutočné) súradnicové označenie miesta 
osadenia vrtu (v súradnicovom systéme S-JTSK), fotodokumentáciu, označenie 
pozemkov parcelným číslom, katastrálnym územím a Iné prílohy, ktoré budú strany 
považovať za nevyhnutné. Porealizačný zoznam doručí SHMU Hlavnému mestu do 
30 dní od ukončenia stavebných práv na rekonštrukcii a vybudovaní geologických 
diel a vrtov.

6. Hlavné mesto následne pripraví podklady k materiálu na schválenie nájmu častí 
pozemkov ako prípadu hodného osobitného zreteľa podľa ustanovenia § 9a ods. 9 
písm. c) zákona č. 138/1991 Zb. o majetku obcí v znení neskorších predpisov 
a materiál predloží na rokovanie Mestského zastupiteľstva hlavného mesta SR 
Bratislavy v lehote najneskôr do 90 dní od doručenia Porealizačného zoznamu.

7. Zmluvné strany berú na vedomie a súhlasia s tým, že schválenie nájmu časti 
pozemkov, na ktorých budú geologické diela a vrty osadené alebo zrekonštruované 
ako aj stanovenie výšky nájmu časti pozemkov podlieha schváleniu Mestským 
zastupiteľstvom hlavného mesta SR Bratislavy.

8. Zmluvné strany sa dohodil, že stanovený postup majetkovoprávneho usporiadania 
práv k pozemkom bude uplatňovaný vo všetkých prípadoch realizácie geologických 
diel a vrtov na území Bratislavy.

Článok IV.
Trvanie Memoranda

1. Zmluvné strany sa dohodil, že toto Memorandum je uzavreté na dobu neurčitú.

2. Odstúpením od Memoranda sa Memorandum zrušuje ku dňu, kedy bude odstúpenie 
doručené ostatným zmluvným stranám.

Článok V.
Komunikácia Zmluvných strán

1. Ak v tomto Memoranda nie je uvedené Inak, komunikácia Zmluvných strán ( ako 
napr. súhlas. Informácie alebo zoznam) podľa tohto Memoranda vo veciach 
realizácie Memoranda, ktorá sa však netýka zmien a/alebo zániku tohto Memoranda 
ako ani výzvy doručené zmluvným stranám na odstránenie porušenia povinnosti z 
Memoranda, sl Zmluvné strany môžu adresovať e-mallom, nielen prostredníctvom 
štatutárov alebo aj prostredníctvom osôb oprávnených zastupovať Zmluvné strany 
vo veciach realizácie tohto Memoranda.



2. Zmluvné strany sa zaväzujú, že v mene každej Zmluvnej strany sú oprávnené 
komunikovať osoby, ktoré sú uvedené v bode 7. tohto článku Memoranda.

3. Zmluvné strany sa zaväzujú, že si budú včas oznamovať dôležité okolnosti a ich 
zmeny, ktoré môžu mať vplyv na ich spoluprácu podľa tohto Memoranda.

4. Zmluvné strany sa dohodli, že písomnosti Zmluvných strán sa doručujú na adresu 
sídla Zmluvných strán uvedenú v záhlaví tohto Memoranda, resp. na aktuálnu 
adresu zapísanú v príslušnom registri a riadne oznámenú každej Zmluvnej strane.

5. Písomnosti sa považujú za doručené dňom prevzatia adresátom. Zmluvné strany sa 
ďalej dohodli, že písomnosti Zmluvných strán sa považujú za doručené aj v prípade, 
ak boli vrátené odosielateľovi, pričom adresát svojím konaním alebo opomenutím 
zmaril doručenie písomnosti (t. j. v prípade, ak adresát odmietol prevzatie 
písomnosti, je neznámy, alebo ak v odbernej lehote písomnosť neprevzal alebo z 
akýchkoľvek iných dôvodov). Vo všetkých prípadoch uvedených v predchádzajúcej 
vete tohto ustanovenia Memoranda sa písomnosť považuje za doručenú na tretí deň . 
od vrátenia nedoručenej zásielky jej odosielateľovi. Účinky doručenia nastanú aj 
vtedy, ak sa adresát o jej obsahu a doručení nedozvedel.

6. Zmluvné strany sa dohodli, že elektronická správa sa považuje za doručenú deň 
nasledujúci po jej odoslaní na emailovú adresu adresáta podľa tohto Memoranda, a 
to aj vtedy, ak sa adresát o jej obsahu nedozvedel. Uvedené neplatí, ak je 
odosielateľovi doručená automatická správa o nemožnosti adresáta oboznámiť sa so 
správou spolu s uvedením inej kontaktnej osoby.

7. Kontaktné osoby v súvislosti s Memorandom sú:
a. za Hlavné mesto:

kontaktná osoba: Inq. Jana Korčáková,

telefón:
e-mail:

b. za SHMU:
kontaktná osoba: Inn, Eun^n Kullman, PhD.
telefón:
e-mail:

8. Zmluvné strany sú . .j Vi    ^r. oie uvedené kontaktné osoby
jednostranným oznámením formou e -  mailu bez potreby uzatvorenia dodatku k 
Memorandu.

ČíánokVI.
Záverečné ustanovenia

1. Zmluvné strany sú povinné postupovať a konať vo vzájomnej súčinnosti tak, aby 
zámer tohto Memoranda bol riadne naplnený pričom sa zaväzujú si poskytovať 
všetku súčinnosť bez zbytočného odkladu po tom, ako boli o takúto súčinnosť 
požiadaní inou Zmluvnou stranou, a to bez nároku na odplatu a náhradu výdavkov 
spojených s poskytnutím takejto súčinnosti.



2. SHMU prehlasuje, že ku dňu podpisu tohto Memoranda nie je voči Hlavnému mestu 
dlžníkom zo žiadnej ani akejkoľvek splatnej pohľadávky.

3. Zmluvné strany sa dohodli, že Memorandum, resp. jeho časť možno vypovedať 
alebo možno od Memoranda, resp. jeho časti odstúpiť len v prípadoch stanovených 
týmto Memorandom.

4. Toto Memorandum je vyhotovené v šiestich (6) rovnopisoch s platnosťou originálu, 
dva (2) rovnopisy pre SHMU a štyri (4) rovnopisy pre Hlavné mesto.

5. V prípade, že niektoré ustanovenie tohto Memoranda je neplatné, neúčinné alebo 
nevykonateľné alebo sa takým stane neskôr, nebude to mať vplyv na platnosť, 
účinnosť ani vykonateľnosť ostatných ustanovení tohto Memoranda a každá 
zmluvná strana sa zaväzuje na výzvu druhej zmluvnej strany uzavrieť s ňou nové 
memorandum, dohodu, resp. dodatok k tomuto Memorandu, ktorým sa nahradí 
dotknuté (neplatné, neúčinné alebo nevykonateľné) ustanovenie, pokiaľ to bude 
potrebné a/alebo vhodné na úplné dosiahnutie zámeru sledovaného zmluvnými 
stranami pri uzatváraní tohto Memoranda. Nové ustanovenie pritom musí čo najviac 
zodpovedať zámeru sledovanému dotknutým (nahrádzaným) ustanovením.

6, Akékoľvek zmeny a dodatky Memoranda musia mať písomnú formu a musia byť 
podpísané všetkými Zmluvnými stranami.

7. Vzťahy Zmluvných strán založené týmto Memorandom, ak ich Memorandum 
výslovne neupravuje, sa riadia ustanoveniami Obchodného zákonníka a ostatnými 
právnymi predpismi platnými a účinnými na území Slovenskej republiky. Zmluvné 
strany sa dohodli na vylúčení aplikácie ustanovení § 345 až § 350 Obchodného 
zákonníka v znení neskorších predpisov.

Toto Memorandum nadobudne platnosť dňom jeho podpisu poslednou zo 
Zmluvných strán, účinnosť dňom nasledujúcim po dni jeho zverejnenia v Centrálnom 
registri zmlúv podľa ust. § 47a ods. 1 Občiansky zákonník, v spojení s ust. § 5a 
zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov.

9. Zmluvné strany týmto vyhlasujú, že sa s obsahom tohto Memoranda oboznámili, toto 
uzatvorili slobodne a vážne, že sa zhoduje s ich prejavom vôle a svoj súhlas s jeho 
obsahom potvrdzujú vlastnoručnými podpismi svojich oprávnených zástupcov.



10. Zmluvné strany týmto vyhlasujú, že pri spracúvaní osobných údajov zabezpečia 
poskytnutie dostatočných záruk na implementáciu vhodných^ technických a 
organizačných opatrení a to takým spôsobom, aby spracúvania spĺňalo požiadavky 
Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 o ochrane fyzických osôb 
pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa 
zrušuje smernica 95/46/ES (ďalej len „GDPR") a zabezpečia ochranu práv 
dotknutých osôb. Zmluvné strany sa zaväzujú zabezpečiť, aby dotknutým osobám, 
ako napríklad kontaktným osobám alebo osobám konajúcim v mene zmluvnej 
strany, ktorých osobné údaje sú poskytované druhej Zmluvnej strany, oznámili a 
sprístupnili informačnú povinnosť druhej Zmluvnej strany v zmysle GDPR.

23, 03. l 'S  l l f í l i m
v  Bratislave............................ V Bratislave...........................

/

/

Hlavné mesto SR Bratislava Slovenský hydrometeorologický ústav
Ing. arch. I \^ íú é - ^ o  RNDr. Martin Benko, PhD.
primátor generálny riaditeľ



J.


